Packing list

HOERBIGER Antriebstechnlk GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
T-70026 MODUGNO (BARI)

KUEHNE+NAGEL sxl.

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: ‘i(Q_r)

Quantits effettiva:
Tipo imballaggie:
Quantita tmballi:

Conformjf3\alie sched[ rhallo _ﬁ] -

Data copitra]lo: \’2

Firma
Delivery Terms:
Ex works, packing included

Unloading point:
14248

Gross Weight / Nr. colli /
652,780 KG 1

Ttem Part Number
Description

Net Weight
566,400 KG

Weight/Unit

i
HOERBIGER

ARG

Cugtomer No.: Submi. No.:
3205342

Our Vendor No.:
910006441

Packing List No./Date
80704031 /08.06.2018
Your Order No./Date
550003189308/04.10.2017
our Order No./Date
30008695/06.10.2017
Customer / supplier code
3205342 / 910006441

201971361
52042396 L2
[0 183Y®52

/ Mode of Shipment

Truck

Quantity

0010 805505994004
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550599400

Batch: 0000078802
EEC Origine 09 Bavaria

by special pick up

Packing list:

48 X TBA5K50211
960 X 80550599400A
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566,400 KG 9260 PC

Geschaftsfithrung: Dipl.-Wirt. Ing. {FH) Thomas Englmann, Dlpl Ing {FH) Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm

Sitz: Schongau, Amtsgericht Minchen, Ragister-Nr. HRB 113
UID-NR. DE812063283 / St.Nr. des Organtragers: 119!115]60277

Deutsche Bank Minchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FAM 1502.0101
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Packing list

Packing listno./Date
80704031/08.06.2018

HUB SYSTEM @72

1 X TBA-501710
1 X Al208
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o

HOERBIGER




2

910006441

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Horbiger Strasse b
D-86956 Schongau

| (1} sender/vendor {2} wvendor-no,

{6} loading pelnt Ship. point Schongau
plant 2

{8} sending-Toading-ref.number

i (3} reciplent

{4) sender no. et shipping carder

freight order

(Sl date {7} relation-no.

08.06.2018

[8) shipping carrier

{10} carrer-ho.

130310 .
i Customer Service ltaly
o 119) reciplent 112] eust. o, 3205342 Roberts Europe BV
SETEA((S: I.p. e Australiélaan 4
ia del Ciclam Trade Park Europe 18559
170026 MOBUGNO (BARI) 6199 AA Maastricht-Airport
‘phnna . fax
& (13) Bordera-Ladelists N
] (14) dellv.-Juploading point
§14248
1
: 4 (16} Incoming data (17) incomingtime 00:00:00
% 18) charact. and no,, 19) quan. ¥20) packaging 21} f22) contents i23) Tare- 24) Gross-
] SF
3 delivery-note-no. welght kg welght kg E
§ 80704029 1 TBA-501710 0550587400 86 547
§ 80704031 1 TBA-501710 0550589400 86 653
!
g
N
;
; {26} total; 0002 {26) Rauminhalt cdmiLademeter O totel: iznn 172 22 1.200
i § {29) dangerous goods classific. {30) dangerous goods labal
%]
: {31) prepayment of charges EXV {32) inv.val. of g. target cost vers.jrev. lev. | {33} transport. Insurance of the carrier {34} sender cash on deliv.
g EUR 17.702,40 1o cover with EUR EUR
f ; RERRARE -.--.-.; 551 -w % = -w V,gwo-u.% e A T T e T T2 o rox "
& {35} attachmts KUEH N E + NAG E L S.I'-‘- %31 (36) cust, ordor number 5 5 0 0 03 1 89306 {37) acent
e BA) % (38) means of transp.
. dei Ciclamini, snc- 70026 Modugno
Via dei Cidaf {39) truck code
. : - (40) disp. typo Truck {41)payroll key
<= 176U 2018 ]
Lo {42) acknowlgmnt of receipt of the gds reciplent:

i

nRicevitto con riserva d|

shipment sbave complete and in

J recelved in comrect state.

verifica su qualita e quantita” .
£ /stgnatu
f{» company stamp/sianatire
i i
t § (43) drlver's confirmation of reception }% {44) tha consignmant containg davon getauscht
; 4 shipment above complete and in £ Euro-Flach_Pal{FP} Euro-Flach_Pal.{FP}
f 4 taken over In correct state. t";
5 Euro-Gitter-Pal.{GP) Euro-Gitter-Pal.{GP)
3 date tima slgnatura 5

: T-"‘- \.-_5_ SR
3 \ 5"—:- % '\%’% %ﬁg@b £
l.‘ s;b?& } Q?‘"}b

.

t02)vandar-no.

JRHHN

%%g’“{*’w"%%ﬁ““%%%‘?‘
""'I“
\:?'-0.

R ot 33;,_
& 'o«:w% p

«:-;b
tf“o”%“

R q d‘w\o &%

kﬁ‘%@g Tesmiins »?1&1&

F\xom&;:gg_ ‘g_gv%,b S
p. o d‘.ﬂ:-
R
-: 5.’
O 4 2

(DB]sanding-ﬂnadlng-rof.numher

T
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o B
2 oxemplaire destiné au dernier transporteur

i Copy for the fast carrier

i 2. Kopie fiir den letzten Transporteur
Donneur d'ordre ~ Forwarding agent - Spediteur

FLASH — TOLTKA

4

CICel
by

A

Raison Saciale/
Name [ Firma
Adresse ~Address
Adresse
NTVA - VAT - USt-TdNr.
RCS - Co.Reg - HRB
AgenceBrach namefName Agentur
Tel

P
Natiagnal |:I Internatianal

erte ou avanie suvenue aux marchandises ou en cas d

he head office of the "farwarding ageney® depends Trom,

FLASH

1990309554

we carry trust

%

Y 2

Flash Order

&

C

Date [ Datum

AidallAs

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

| court from which

e o ; e T
Raison saciale - Hame - Firma: HO[:R @ *GGR QJFOHUV J u’%. nﬂ;‘g.,

Date et heure d'arrivée - Arrival Date and Time- Ankunfiszeit und Datum: KYMFORT=Y ? / W
Dale et heure de départ - Departure Date and Time - Abfahriszeit und Datum: M;_ﬁé!hdé{_. ~;..2_}3£¢

f the

prévuz, par Ic conirat type, Toults contestalions relévent dt [a compétense exclusivs du Triktnal de Commi
t die Hattung Im Falfe von Verlust oder Beschidiqung der Ladung oder im Falle verspteter Lickerung auf den im

in ease of lost or damage on the merchandsse or in case of late delvery, is Iimited to the smount of compensati
d it das 2ustind:ge Gesicht fOr das im Feld "Spediteur® benanate Untemehmen.

cammissionnaire e transport, notre responsabilité en cas de p

Raison socfale - Name - Fimia (?‘?67? R{Q‘ {‘%

i
Date et heure d'arrivée - Arcivel Date and Time at Delfvery - Ankunfiszeit und Datum ; Aﬂéﬁgéﬁ:’

Date et heure de départ - Departure Date and Time at Defivery - Abfzhrtszeit und Datum:

Adresse - Address - Zustelladrese @

e/ CICLEYTIVT G

Geblhren

1. 2 3. 3
Frais Accesoires] Additiona] Fees[Zuiitzliche

1. 2 3. 4.
Droits de douana/Custom Duties/Zollnebtihren
Autres Fais{Other Charges/Sonstige Geblhren

Temperaturgefithrte Transporte

Hon Quiz Température;

I:IND DYB‘. Temperature!

Nein Ja:  Temperatur:.
Dac, Annexes/Annexed Dac./beig

Transport sous temp. ditigée/Temp. controlled transport/

Adresse de prise en charg !cjimarcha dise - Pc U Address - Abholadressé ey
il P ARG SR RS 5 |
% wag P - 1 P Cogn
[t -RE25E-SCHONG RN T Fao2E MO G MO
BEFSeE A
FEEEEL; . L
il KUEHNE+NAGELsxl__ !
iEEst Videi Ciclamiiysrc—70026 Modugto (BA)——
£E2E %g 2| Réserves éventueles - Reservations and observations - Bemerkipgenr aachinlic Reéserves éventuelles - Reservations and observatiens - Bemerkungen: —ngf %
T 5 § & . § & i
HEEEch HOERBIGER Antiabstechik GIoH.—— tiaieisieimondt OIS ﬁf J/AA
3Bty ﬁ 5|  KOM DU SIGNATAIRE - NAME OF THE SENDER - NAME DES UNRAESHORERS: s KOM DU SIGNATAIRE i[‘ly_AE_{JH&I'EEUNSIGN “ : 2
Eryaried . HMdrina-Foerbiger S-S yH g . =
[gEzs Ei SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR: £6956 Schongadl cﬁ \i{ f . i S[GNAE;E’E: . d_
s 11| SIGNATUREOF THE SENDER: N At UNTERSCHRIFT DESREENErES conp riserva di
UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS : . :
S-S goan .I'..-nlrnuiiu e
Quantité/ | Conditionnemen Volume Paids/ | Description/Beschreloung | | Prix du Transport International / i dlises Da:ig.“ff.'ﬁua"gm"s Goods/Gefahrgut
Quanti t { Packagi Ll Weight/ International Transport Charge { + o
Kﬁ’z‘;ﬁ?! \':'er:;:ac?cgul:ﬁq! Abl'g'ICSSUFI!I]gEﬂ G:vl-?fcht Internationaler Tragsportpreis L ﬁ:;n JY? ) gﬁ :- i #
Af T el e : Classe, Class, Klassc....
‘2 P}%{:’! 4{ pﬁf{""kﬁ‘ ?;ﬁ/ Transpart; Frix/ Charge /Pres Gris:;e Eranslialla;is.ei'ackaging Group, Transpartverpackung ...

eftigten tnterlagen ...

L]

LETTRE DE VOITUJE

Document Unique de Transport

. . Rupture de Ch o . - Rupture de Charge/
1 Transporteur / 15t Succesive Carrier / 1. Transporteur Tmmﬁi:;fenim;'s%ﬁ’,ag 2° Transporteur / 2nd Succesive Carrier [ 2. Transporteur Transrﬁprgent IUms?:h!ag
10m2® g

ey €2 HEREMWD i WHERE/WO e
iEE Flash Code: {’?L, /I-Z :;'-E,’. RINHERE! Flash Code: . i
ISE —
{88 XE | Raison Sociale/ 7 5"“ Date/Datum: Raison Socialef DatefDatum:
jg '§._§ Name [Firma: A y f% 9 r trAstive du 1°Transp, Name [Firma: &'Ardivé du 2'Transp,
18 g Anival of 1stCarrier «==/-+of--s Arrival of 2nd Carrier vee v f ve-
iBg ol Adresse-Tel/ Ankunfe 1, Transperteur []CTh CJE] Adresse-Tel/ Ankunft 2, Transporteur F]CTh OO0
ige L2 B ke i
I8 =8 | Adress-Tel: Przedsien Date/Datum; Adress-Tel: Date{Datum:
i% = %E‘ Sfeblursfwo Handlawo.u d*Asrivé du 2°Transp., fiodl / d'Arzivé d 3*Transp, b
83 & SirenfRegistration number/ Aoy ; Arival of zst Carsiee o elun | Siren/Registration number, Autival of 3td Carrler «ysfvoofenn
iE 2 .§§ An‘lﬂ‘{chegs Kenrd _R;dNOu‘Vak Damel Ankuoft 2, Transpertesr [JCJh O] Amtlichegs Kennzeichen: Ankunft 3. Frapsporteur [h [0
1E u "‘39“‘ 3
B 2 ‘ NIF 203;‘}:; Podl,, Paszki Duzg 44| Date/Datum: . . Date/Datum;
12 52 | Réserves/Observatio 2 REGON de Depart d Z°Transp, RéservesfObservations/ Ge Depart du 3 Transp
sk b 26011248 iy ;
iEE T< | Bemerkungen: 2 | Deporture of 20d Canter «2-fv-f--- | Bemerkungen: Departure.of 3rd Catsier »evfaenf e
: 5.53 32 Aofabre3, Trensporieor (NPT Abkht 4 Tensportewr R0
st % = £ | Signature{Unterschrift: Cbservations! SignaturefUnterschrift: Observations/
128 BEE %Qﬂymw %[‘:l Nﬁ@{( Bemetkunigen: Bemerkingen:
F= yes
I8E EES
igdg E .
=§§ ‘%é% 3° Transporteur f 3rd Succesive Carrier / 3. Transporteur- T,a':,';ﬁlg:::ci: ﬂ;rs%;ﬁag 4" Transporteur [ 4th Succesive Carrier / 4. Transporteur P—
iZ2g FES - Complementaires
i1¥5 58%
: E EES Remarks
185 3 EE-,L Fiash Code: AMEEREMR “* | Flash Code: Bemerkungen
i 2o
inE B%E . 3 . 5
ixs % E'E Raison Sociale/ Date/Datom: Raison Sociate/ KU EH N E 4- NAG; I____ i
is £ 25| Name /Firma: d'Arrivé dit 3°Trapsp. Name [Firma; . e . £l
izh SES Arnival of 3ed Carrier veof oo feen Via dei Ciclamini snc- 70026 Mad
:Es ¥8E i adugno (BA)
;1‘:5:5 EES Adresse-Telf Akunft 3. Transporteur DDD-DD Adresse-Telf ol e e ]
i § E =8 Z_-. Adress-Tel; Date/Datum: Adress-Tel: B
iZELESE d'Anivé du 4Transp. i ne 5 ool
§§§§%§§ Siren{Registration number/ Aarival of #th Camiee <+ [soofee. | SirenfRegistration nbmber/ ~ " 1 2 G' U ZUIH
iz %\ﬁ S#E| Amtliches Kennzeichen: Avkenft 4. Teanspocteur (0RO | Ameliches Kennzeichen:
ja £3 o N .
le8gags Pate/Datum; Hpy:
PE2S 558 | Réserves/Observations/ de Depart du &7 Réserves/Observations/  REC : oo Dian
IER=E ﬁ & Depart du 4°Teansp. evy
1333258 | Bemerkungen: Dot af ki ED%D Bemerkungen; - o C(').f] risgnva dl
IESAERS 14, Transporteut JhC0 ICa sU qualita - an .

Signature/Unterschrift: Observations Signature/Unterschrift: q ae quantlta‘”““”“”“”‘m’“""
Bemerkungen:

O |NTERNATIONAL

1*ex. destiné & FLASH (4 retourner pa: fe dernfer transporteur) - 2*ex. destiné au dernier transporteur - 3™ex, deStiné au 17 transporteuc - 4"‘";}:. desting au destinataire final - 5™ ex. destiné au remettant Jors de l'enlévement
¥ copy for FLASH (to be returned by the final carrier) - 2 capy for the ast carrier - 3" copy for the 1% carsier - 4* copy for the final consignee - 57 far the sender at collection time
1. Kopie fir Flash {vem letzten Tranporteur einzuschicken) - 2. Kepie fir den letzten Transporteur - 3, Kople fiir den ersten Transporteur - 4, Kople flir den Empfinger - 5, Kopie fiir den Versender



